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D. BERN. DE MONTFAUCON
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EPISTOLA NUNCUPATORIA..

_ Eminentissimo D.D. Cesari d'Esrrtes, cardinali episcopo Albanensi, duci ac pari Fran~
cie, regiorum ordinum commendatori, S. Germani a Pratis abbati, etc.

Non diu multumque cogitavi, cut hasce lucubrationes nuncuparem; adest quippe domi cui
similem foris frustra quererem : siquidem in te uno, Eminentisxsime Cardinalis, omnia splen-
dent virtutis litterarumque ornamenta, omnia optimi Mecenatis tnsignia, cujus partes sunt
litteratos benevolentia complecti, officiis prosequi, exemplo concitare. En tibi Hexaplorum
Origenis partem offero, que post diuturnum cum blattis et tineis conflictum emergit demum
et auspiciis tuis in lucem prodit.

Arbitror ego te, Vir amplissime, antiquitatis praesertim ecclesiastice studiosissimum, haud
leviter indignaturum, quod posterioris @vi scriptores opus tam ingens, tot laudibus a
priscis illis Ecclesie doctoribus celebratum, magno suo dedecore ita tnterire passi sinf, ué
nonnisi summo labore et industria hasce ejus reliquias exireme perniciei jam prozximas eruere
poluerimus.

Illud autem minime eventurum erat, Ecclesie Princeps eximie, si tui similes posiremis secu-
uis Ecclesiam et rempublicam litterariam exornassent; viri scilicet qui litteras ingenuasque
artes, aut florentes conservare, aut labentes erigere possent. Sed quod @vo nostro providente
Numine conceditur, id in multis @tatibus reperire haud ita facile fuerit. Quot enim secula
percurrere opus erit, ut talem tantisque dotibus insignem virum inveniamus; virum, t’nquan?,
ita rebus vel quam mazimis gerendis natum, dicendi scribendique tam peritum ; litteris disci-
plinisque omnibus sic excultum ; virum denique, qui quam se cunque in pariem dederit, facile
princeps [uerit ? ]

Nam vel a primo juventutis flore apud t. semper viriutis quam etatis fuit cursus celeriofs

Patnot. Ga. XV, - i
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Summo quippe loco natus et avite glorie memor, majorum tuorum véstigia non modo sequr,
sed etiam antevertere studuisti. Hinc episcopalem nactus dignitatem rebus Ecclesie vel maxi-
mis componendis operam non minus sagaciter quam feliciter dedisti. Deinde promeritum pur-.
pure adeptus honorem, ac gravissimis regni negotiis apud exteras naliones tractandis a regum
mazimo deputatus, nullam Europe catholice regionem insigni rerum gestarum splendore va-
cuam reliquisti. Manent hodieque Rome, per totam Italiam, in Germania, Hispania, Lusita-
nia, egregia sapientie virtutisque tue vestigia; que omnia si pro rei dignitate recensere
aggrediar,

« « . « . cupidum, Pater optime, vires

Deficient :
sed eloquentiori hanc palmam relinquo ; mihi enim id esset periculose plenum opus alee, et
aliunde tot laudibus dignus viz laudi aditum concedere soles

Verum id mihi a modestia tua impetrare liceat, Eminentissime Cardinalis, ut duo tantum
summopere miranda, quorum testis fui oculatus, huc afferam. Primum est te ita patrie rebus
semper advigilasse, ut tamen exterorum, apud quos negotia gerebas, animos tibi devincires,
et eos tum officiis, tum dicendi lepore ita tibi conciliares, ut optimates et aulici te quasi Patrem
el propinquum agnoscerent. Quamobrem in nulla fere Europe catholice regione peregrinus
existimaris. Quod si, ut ait Orator (@), « non quidquam ex rebus humanis est preclarius aut
prestantius, quam de republica bene mereri, » quantus hinc tuis laudibus cumulus accedit,
quod non patriam modo tuam, sed alias etiam nationes summis beneficiis exornaveris; Lusita-
niam dico, Bavariam, Italiam; que tantum ornamenti vel presidii in amicitia atque auctori-
tate tua, quantum commodi repositum in benignitate senserunt.

Alterum quod mihi stuporem sepe ingentem attulit illud est, quod amplissimis licet muneri-
bus per totum vite curriculum perfunctus, nihil obstante rerum agendarum mole, litterarum
cultum nunquam intermiseris. Nec tantum dico te id prestitisse quod solent alii sapientes virt,
publicis negotiis deputati, qui ubi a solito munere vacant, ad litterariam exercitationem trans-
eunt, vel usu librorum solitudinis tedium fallunt, quod tamen ipsum est in magna laude po-
nendum ; sed ita semper comparatum fuisse demiror, ut de quovis litterature, seu sacre, seu
profane genere loquendum, disserendum vel scribendumn fuerit, non minus expedite et sagaciter
hac egeris, quam peritissimi quique artium et disciplinarum magistri : adeo ut qui te negotia
vel gravissima tanta solertia tractantem cernerent, omnia posthabuisse putarent, quo rerum,
gerendarum peritiam assequerere; qui vero de omnigena litteratura disserentem audirent, te to-
tam atatem in litterarum studio contrivisse, ceteraque omnia neglexisse crederent,

Sed quam bonis avibus factum est, ut ex (antis undequaque susceplis feliciterque gestis nego-
tiis ad nos receptum haberes! Immortales sane gratias habemus Ludovico Magno, qui te acta-
rum rerum gloria clarum, hujus cenobii antistitem constituerit; qua in re nescio an plus tuis,
Eminentissime Cardinalis, quam nostris commodis prospexerit. Hinc tlla effusa in monasterio
nostro letitia, hinc ille plausus omnium sodalium de tanta fortuna sibi mutuo gratulantium;
qua in re non partes tuli posteriores. Ecquid enim litteratorum catui plus gaudii afferat,
quam cum sibi principem a regum sapientissimo designari conspiciunt eum, quem ipsi, si pe-
nes se ejus rei arbitrium fuisset, communi omnium calculo sibi cooptassent ?

In San-Germanensibus autem edibus illis, que tot principum domicilium fuerunt, cew in
arce vel specula quadam constitutus, Eminentissime Cardinalis, iis omnibus fulges ornamen -
tis, quibus olim varias Europe gentes illustrabas, quodque mirabile dictu est, annos prope
Nestoreos emensus, divina quadam celeritate ingenii dicendique copia, sicut olim ille Carnea=
des, omnium ad te animos convertis et rapis. Te swpe in consessu eruditorum suspicimus de
quovis litterarum genere ita perite disserentem, ut fateantur omnes te non minus erudiu'?ne
quam dignitate primas tenere. Nam sive de historia el geographia, sive de rebus ecclesiasticis
et canonicis agatur, parem in omnibus facultatem exhibes, in nulla, ut ita dicam, orbf's litte-
‘rarii parte hospes. Tum si ad mansuetiores Musas te referas, Grecas, Latinas Gallicasque,
memorie felicitate juvenes, ingenii acrimonia eruditos quoslibet antecellis.

(«) Cie. Fam. x, 5.
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Stupent sane is quos ad consortium tui evocare dignaris, litteratorum princeps amabilissime,
drdiisse putant illa tempora quibus inter principes viros in omni genere micabas. Omniu
ippe in te floridam redolent @tatem ; bona valétudo, summa gratia, tantus ille in jocando lc-

pos, sic temperatus wt nihil jocus de gravitate decerpat. Qui te talem vident, id se oculis obser-
wre putant quod quidam e veteribus dixit :

A certis annis %vum remesare peractum

Quis igitur Origent fortunam non gratuletur suam, qui in prestantissima Operum suorum
porte peneredivivus conspectui sistitur (uo? ac qui inter @vi sui Christianos palmam eruditio-
sit tulerat, jam te, litterarum decus, patronum ambit, ut auspiciis tuis ex tencbris ubi diu
latuerat eductus, ad eruditorum orbem faciles aditus reperiat, certus patrocinii tui pignore se
in pristinam non reversurum caliginem. Hunc ille jam laborum fructum exspectat. Quantis
exim sudoribus Hexaplorum et Octaplorum opus molitus sit, testis vel ipsius operis conditio,
testis et Hieronymus, qui Origenem gu)xivespov appellat, quia scilicet viscera quasi enea ob as-
siduitatem scribendi habere putabatur : in cujus colligendis reliquiis multo labore diuturnis-
quevigiliis exercitatus, pene factus sum et ipse yadzivsepos : fortunatus tamen si hasce meas
lucubrationes lubenti animo acceperis; fortunatior, si ad diuturnum, ut spero, tempus, patros
tinio tuo uti pergam.

Fr. Berxarbts pe MonTFAUCON,
Monachus Benedictinus e congregatione Sancti Maurl.

PRAEFATIO.

—

Inter prestantiora Origenis opera principem obtinere locum Hezaplailla, tanto labore studioque concine
nata, fatentur eruditi quique tum veteres, tura recentiores. Cum enim homini Christiano nihil ad rectam
fidem statuendam moresque informandos opportunius sit divinarum Scripturarum intelligentia, ejus sane
utilitati tunc optime consultum putatur cum quidpiam in lucem editurad reseranda Scripturz arcanaet ad ejus
intimos sensus explorandos accommodatum. Quid autem eo in genere accuratius, quid ad Scripturz sa-
crz mentem aperiendam commodius eximio illo Hezaplorum et Octaplorum opere ? Ibi namgue , praeter LXX
Interpretum editionem, tres aliz interpretationes, a doctis viris Aquila, Symmacho et Theodotione ela+
borat2, in omnibus Hebraice Scripture libris comparebant ; in libris etiam non paucis trium insuper
aliorum interpretum anonymorum editiones e regione aderant uno sub aspectu posite ; ita ut earum om=
niom lectione, et mutuo facta comparatione, si qua obscura et difficilia occurrerent , longe facitius tali
sabsidio explanarentur. Hinc factum est ut sancti Patres, ac veteres scriptores ecclesiastici pene omnes ,
iique maxime qui doctis in sacram Scripturam commentariis claruere, Hezaplorum Origenis usum pre-
stantiamque passim commendent. Eusebius nempe, Diodorus, Chrysostomus, Theodoretus, Procopius et
alii ; interque Latinos Hieronymus, qui non in Commentariis modo suis ope illorum perpetuo utitur, sed
eétiam in adornanda eximia illa editione Latina, quam hodie Vulgatam appellamus, frequentissime Aqui-
km vel Symmachum, rarius Theodotionem aliasve editiones sequitur. .
8i quid unquam immortalitate dignum emissum in lucem fuerit, si qua lucubratio a temporum injuria
vindicari meruerit, hoec sane erat tot parta vigiliis, laboribus, sumptibus. At, proh dolor! a seculis plus
quam octo ingentis molis opus ita periit, ut ne particula quidem ejus, ut fuerat ab Origene concinn?lum ,
ad nos usque devenerit, nec spes videatur esse quidpiam unquam emersarum, quo tanta jactura sarciatur.;
A tempore autem amissi operis aliquot efftuxere siecula, ignorantiz tenebris adeo obruta, ut ne sensus
quidem importati daini penes homines etiam, ut illa xtate, doctos esse videretur. A.t post res.taurz.\tat
proximis saculis, litterarum bonarumque artium studia , ubi veterum scripta, que diu Jacueram.lnufmu:
Protima, e situ vindicari el in publicum emitti cceperunt, non defuere viri qui de r.eslaurafld'ls si no_n
Hezaplis, Hezaplorum saltem laciniis, cogitarent. Qui vero primus rei manum adm(')vn.Fla.mmms Nobi~
liws, in Bibliis Graecis Roma cusis anno 1587, multas Aquile, Symmachi, et Theodotionis alio: umque iR«
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terpretum lectiones notis inseruit, quotquot videlicet tum ex Romanis codicibus, tum ex veteram libris ex-
cerpere potucrat Petrus Morinus Parisinus, ut ex ejusdem Morinj epistolis aliorumque testimoniis arguitur.

Sub hzc Joannes Drusius eadem ipsa qua Flaminius ediderat, non paucis accessionibus locupletata cum
eruditis notis descripsit : at cum fato pra:occupatus ea in publicum edere non potuisset, post ejus obitum
publicandi curam suscepit Sixtinus Amama Hebraicarum litterarumn Franekera professor : opusque Arn-
hemie proliit anno 1622, hoc titulo : Veterum interpretum Grecorum in totum Vetus Testamentum Frag-
menta; collecta, versa et notis illustrata a Joanne Drusio, lingue sancie in illustrium Frisie ordinum Acade-
mia, dum viveret, professore. Drusii labor a laudatis viris laudatus , litterarum sacrarum studiosis magno
usui fuit. Hunc ego librum frequenter adire solecham, antequam de novis accessionibus faciendis cogita-
remn : et mirabar subinde ex tanto opere adeo pauca superesse fragmenta. Cum autem evolvendis codicibus
Grzcis solitam darem op2ram, jam anni sunt plusquam viginti tres, rem, quam, potu diligentissime,
sum agressus : tum si qua veterum interpretum loca in manuscriptis occurrerent, statim ad Drusium
properabam, ut explorarem an observala editaque essent. Brevi aulem comperi multa pretermissa fuisse,
imo ex jam observatis et editis non pauca esse que manu medica egerent. Ilinc omnia describere ceepi,
paulatimque tum in Gallia, tum in halia, et potissimum Romz, tantam lectionum silvam reperi, ut Dru-
siana collectio nostrz comparata ne decimam quidem, imo ne decimam quintam ejus partem attingeret.
Quanquam non in omnibus Scriptlurze sacre libris qualis offcratur lectionum messis. Nam in Pentateu-
cho, si annumeres ea qu in Appendice ex codice Coisliniano adjunximus, ne vicesimam quidern nostra-
rum partem xquant Drusiane lectiones. In libris Josue et Judicum pene nihil habet Drusius, ubi nos in
singulis pene versiculis lectiones proferimus. In libris Regum, maxime in primo et secunde, vix quinquage-
simara nostrorum particulam exhibet ille. In libro Job multis partibus Drusianam superat nostra collectio,
pariterque in Psalmis, quorum multi pene tolum Symmachum representant. In Proverbiis, Ecclesiaste e
Canticis non multa proferimus nova. Verum in prophetis omnibus, pracipue vero in Jeremia, Ezcchiele
et minoribus prophetis, tot nondum observata comparent, ut Drusiana collectio iis obruta videatur esse.

His ita comparatis, de modo concinnandi edendique operis non una fuit amicorum sententia. Alii enim
volebant totum }ebraicum edi textum cum interpretatione tiv 0’, eadem prorsus methodo qua Origencs
ediderat, ita ut sex ub'que columnz adessent, ct sicubi aliorum interpretum editiones deficerent, vacuus
ibi locus relinqueretur. At me reluctante, et quanto litteratorum incommodo, quantisque sumptibus tam
immnane opus proditurum esset objiciente (a), vel iidem ipsi qui tale consilium dederant, auctores demum
fuerunt, ut in primo solum Geneseos capite, quasi pro specimine, Origenianz colnumnz adessent : ac in
sequentibus deinde capitibus, ea solum loca afferrentur in medium, quorum interpretatio sive secundum
Aquilam, sive secundum alios reperta fuisset: ita ut lectiones ille cuin Hebrzo, LXX Interpretibus et
Vulgata comparatz, uno sub aspectu jacerent, et quidem eodem ordine, quantum licebat, quo ab Origere
in Hezaplis posite fuerant. :

Compendii vero causa, ubi duo vel tres vel plures interpretes eodem prorsus modo vertunt, ac sine ulio
vel minimo discrimine, tunc versionem non repetimus ad singulos, ut fecerat Origenes, sed nomina eo-
rum qui similiter interpretati fuerant, a prima solum nomiuis littera, premittimus hoc pacto A., Z., 6. &v
<ol puxtijpaty adtob A., S., Th., in naribus ejus. Hebiaica: lectionis, et interpretationum Gizcarum, quae
Hlam sequun'ur, versionem Latinam in altera columna e regione ponimus, subjuncta altero charactere
Yulgata Latina, ut etiam Grace imperiti hac nostra collectione uti valeant.

Non deerant qui vellent integrum edi textum Biblicum , alii Hebraicum, alii LXX, alii vero Vulgatam
Latinam, ut scilicet qui Hexaplis nostris, ubi textus inleger secundum nullam editionem adest, uti vel-
lent, ibi tamen totam Scripture seriem secundum aliquam ex editionibus ad manum haherent. Ne multa,
hoc item consilium respuendum duxi : siquidem res ita concinnata est, ut quisque commode possit, vel
Hebraicum, vel LXX interpretes, vel Vulgatam Latinam, vel demum Polyglotta ipsa, hac prasente et aperta
Hezaplorum collectione, perlegere; atque ubi suppetunt velerum interpretuin lectiones, easdem cum eo,
quem pra: manibus habent, Scripture textu conferre, ut plurium interpretum auxilio res minus trite vel
obscurze facilius intelligi queant.

Singulis capitibus notas subjicimus, ubi primo dicitur undenam lectiones veterum interpretum excerpte
fuerint. Deinde si qua ad veram lectionem asserendam oportuna suppetant, ea clare pro modulo nostro
proferimus. Loca Patrum ac veterum seriptorum selectiora adjicimus, eorum masime quorum opera, preter
&noomacpdtix (ezigua [ragmenta) quee in Catenis manuscriplis supersunt, deperdita sunt. Horum vero festivam
copiam animadvertet eruditus lector, prasertim in Pentateucho. A prolixioribus explanationibus compendii
causa abstinuimus. Non enim in proposito nobis fuit commentaria nova in Scripturam sacram edere, sed
ea solum afferre quz veterum interpretum lectionibus vel eruendis vel confirmandis necessaria erant. Ex

(a) Primigenium ordinem, partitionem scilicet in columnas sex, ab ipso Origene institutum, retinuimus. Grandis

uugue labor, sumptus grandiores! quos tamen in graliam lectorum subeundos recepimus. Progeunt ergo exre,
reliquiz non jam nomine tenus, sed vere iZaxisg distribute. Eoir, Patnos,
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Drusii notis eas deiegimus et exscripsimus, qua utiliores esse videbantur. Licet enim ille strenui seripto-
ris munus impleverit, grammaticis lamen adnotationibus, pro more suo, omnia ad nauseam usque reple<
vit, ita ut res omnmino tritas et cuique pervias passiin aflcrat : quam rem ipsi , nec sine ludibrio, vitio
vertebat Josephus Scaliger.

Eaditionum erdinem, quem Origenes instituerat, servandum duxi, ita ut primo locetur Hebraicus textus,
deinde Aquila, post Symmachus, quarto loco LXX, postremo Theodotio : atque ubi tres aliz editiones
quinta, sexta et septima habentur, ille novissim® omnium ponantur. Hebrei, Samaritani, et Syri Grzcas
inlerpretationes, que nonnunquam occurrunt, semper post Hebraicum textum et ante alias editiones Gra-
cas locamus. Hebraicz lectiones sine punctis motionibusque Massoreticis hic semper scribuntur : nec li-
berum fuit secus agere, quia note ille Massoretice s®pissime ad alium sensum determinant, diversumque
ab eo quem illi seculi sunt. Lineolam tamen Maccaph dictam, ut in Massoreticis libris usurpatur, retinendam
dazxi, quia ejus aliquam rationem habuisse videntur veteres illi, ut ex verbis Hebraicis Graece duscriptis,
quz supersunt, liquidum videtur.

Hebraici textus Latinam interpretationem dedimus , qualem dedere Santes Pagninus vel Arias Monta-
nus : pam alterutrum fere sequimur; ita lamen ut quando illi nimio scrupulo interpretationes efferunt
barbaras, et qua vix intelligantur, alias substiluamus paulum elegantiores et clariores. Vix enim &quo
animo feras, exempli causa, eos, ubi A% proira accipitur, quod passim contingit, nasum vertere, et nasum
Dei, pro ira Dei ubique interpretari, ul cetera taceam xaxoiniiag exempla. Nomina vero propria non se-
cundum Massoreticam lectionem, sed ut veteres legebant, ul plurimumn exprimimus; si sccus accidat , vel
incuria vel lapsu typographorum accidit.

Asteriscos et obelos appusuimus, ubicunque in manuscriptis notabantur. Ceteros autem, qui passim
occurrebant in Hezaplis Origenianis, quosque jam restituere difficillimum esset, non perquirendos esse pu-
tavimus. Nam, ut fusius in Preliminaribus dicetur, asteriscorum maxima pars hujus generis eraut, ut pa-
rum inde lucis ad litterarum Hebraicarum intelligentiami accederet. Siquidem tanto scrupulo fuerant ab
Origene positi, ut vel quam minimas particulas Hebraismosque omnes, qui Greca lingua non poterant
concinne enuntiari, quique nihil ad sensum facicbant, importuna &xpi6ziz notarent. Tune vero solum
asterisci et ea qua asteriscis indicabantur utilia erant, cum clausulas aut verba a LXX Interpretibus pra:-
termissa exhbibebant : hujus autem generis asteriscos summo studio perquisivimus, qui si cum aliis su-
pervacaneis comparentur, paucissimi sunt. Obeli autem, ea qua in LXX Interpretibus redundabant ad-
notantes, assequende Scripturarum menti, ut plurimum saltem, parum coaducebant. Quamobrem id
maxime curavimus, ul quam plurimas posscmus veterum interpretum lectiones studioso lectori offerrerus,

Sicubi porro hujusmodi lectiones Latine tantum vel ab Hicronymo vel ab Hesychio afferuntur, ex Lati-
nis Grazca facere sine alicujus ms. aucloritate tentavere quidam : Grecaque hujusmodi fragmenta, quasi
germanum Aquile, Symmachi, Theodotionis et aliorum textum, in lucem emiserunt, Ex talique ausu
plerumque accidit ut longe disparata pro veris substituantur, quod sepissime experti sumus, cum reperta
vera lectione, illius sine auctoritate codicis alicujus substitut® vw9eiz conspicua fuit. Nec improbo tamen,
quando exploratumn est ex quibus Grzcis verbis Latina manarint, si tunc ipsa Gizeca verba indicentur 3
exempli causa, si quis veterum diceret Aquile leclionem sic habere, et in nomine ejus gentes sperabunt ,
tunc sine periculo dici posset Graeca sic habuisse, xal &v ¢ évépatt abtod & E0vy tAmoUa. Al illo etiam
casu monendus esset lector Grazca ex Latinis facla fuisse, quod etiam summa religione prastitimus : hu-
jusmodique loca semper uncinis inclusimus, cum vel ex Latinis facta, vel aliunde dubia nobis esse vide-
bantur.

Monendus est candidus lector, ut cum loca quzdam in Pentateucho consulere voluerit, non eam
modo, qua in principio posita est, flexaplorum collectionem, sed etiam Appendicem semper adeat : ibi
namque plurima reperiet nondum observata nobis cum Pentateuchum ederemus, aliquando etiam plura
quam 1n principio posueramus. Lectiones ibi multe, ignoti antea interpretis, suo auctori restituuntur;
aliz secus posite emendantur. Hanc autem Collectionis nostrz partem ideo in fine, Appendicis more, lo-
eavimus, quia ad bibfiothecam Coislinianam, ex cujus codice perinsigni lectiones illas posteriores mutuali
sumus, aditum impetrare nequivimus (a), donec in ejus possessionem veniret illustrissimus Down. Henricus
Carolus du Cambout de Coislin, dux et par Franciz, episcopus Metensis, Coislinianz famili® decus, qui
pro innata benelicientia codices mobis ad nutum suppeditavit. Hec porro bibliotheca manuscriptorum
Grzcorum copia paucis, prestantia vero et antiquitate nulli concedit. Horum catalogum peramplum pre-
tiosisque anecdotis bene multis instructum sub ejus auspiciis paramus, propediem in lucem edendum.

Solita erga nos humanitate semper usus est illustrissimus abbas de Louvois, Bibliothecxe Regiz preefe-
ctus, qui pro voto nobis regios codices obtulit, quorum usum singule ferme hujus operis pagine tesufi-
cantur. Ofliciis item suis nos certatim prosecuti sunt , V. Cl. Nicolaus Clemens, de cujus obitu admodum

(a) Lectiones codicis Coisliniani, quas in appendice conjecerat Montefaleonius, ad capitulum unumquodque, cujus
synt, revocandas curavimus. Eoir. Pataon.
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doluimus, et eruditissimus Joannes Boivinius, litterarum omnium , maximeque Gracarum, notitia cele-
bris. . .

Bibliothecz Colbertinz thesauros nobis aperuit prestantissimus abbas de Seignelay, ejusque jussu eo-
dices nobis pro voto commodavit V. Cl. du Chesne, ejusdem bibliothecz custos. Vetustissimum pulcherri-
mumque Prophetarum codicem, rogante Macenate nostro eminentissimo cardinali d’Estrées, a RR. PP.
Jesuitis ad quatuor solum dies impetravimus : pluraque inde excerpturi eramus, si diuturniorem in eo ope-
ram ponere licuisset. Gratias item habemus maximas doctissimo nobisque amicissimo Michaeli Lequienr ex
ordine predicatorum, qui Francisci Combefisii schedas nobis obtulit, unde non spernendas in Genesi et
Exodo veterum lectiones excerpsimus.

In Italia non pauca ex codicibus Vaticanis mutuati sumus, longe plura collecturi si liberiorem nobis
aditum fecisset is quitum celeberrime illius Bibliothec custos erat. Multo ampliorem lectionum copiam
suppeditavit bibliotheca RR, PP. S. Basilii Romz, cujus codices pro voto ad manum semper habuimus
beneficio reverendissimi P. Petri Mennitii, totius ordinis prefecti generalis , qui studiis nostris semper
favit, et rogantibus nunquam defuit. ’

PRELIMINARIA IN-HEXAPLA ORIGENIS

CAPUT PRIMUM.

De Tetraplorum a'que Hexaplorum nominibus et forma.

J. Tetraplorum et Hexaplorum varia nomina. II. Cur Tetrapla et Hexapla Origenes adornaverit. 1II. An Hexapla

prius quam Tetrapla. Certum videtur Tetrapla prius quam Hexapla adornala fuisse. 1V. Quo tempore Hexapla con-
cinnaverit. V. Qua ratione Tetrapla, Hexapla et Octlapla digesserit, itemque Enueapla. VI. In quibus Seripturs
gbris tres alias editiones Hexaplis addiderit. YiI. De notis in marginbus Hexaplorum ab Origene positis. Viil. An
Samaritani et Syri lectiones in marginibus Hexaplorum lacaverit. 1X. Utrum Origenis tempore Samaritani et Syri

Graca versiones fuerint.

1. Tetraplorum et Hexaplorum varia nomina,

Qu de Tetraplorum et Hexaplorum nominibus
dicturi sumus, nondum, ut puto, observata fuere,
quare vel ipsa novitate placitura esse sperandum
est. Tetrapla et Hexapla, sic in plurali exprimun-
tur ab Origene, Eusebio, Epiphanio et Hieronymo,
Tetpandd, 'E§an)d, videnturque ita primitus appel-
lata fuisse., Verum alii posterioris @vi Greci scri-
ptores frequentius Tetparmlolv et 'Efarndoly in sin-
gulari dicebant, Tetraplum videlicet et Hexaplum,
ut passim animadvertas in notis hujus operis. Sic
in nota ad ultimum caput libri Il Regum, &v & <
‘Efamhd, xal tolg dxpibeatéporg T@Y Avitypdowy,
in Hexaplo autem et in acouratioribus exemplaribus,
etc. Et alibi frequenter, maxime in libris Regum.
Indicant autem Tezpamdd scu Tetpandotv, quadru-
plicem, 'E§am)d vero seu 'Egamlolv, sextuplicem
Scriptura textum, uno conspectu positum , ut plu-
ribus infra representabitur, Hec porro significan-
tius a Gracis auctoribus npn paucis vocantur etiam
Tezgaséhidoy, sive quadruplex columna, Sic enim
habetur in notis ad psalm. Lxxxvi ex codice Coisli-
niano : Miznp by th p xat& wposhfxny Exzito els
%y tav O &y @ TetpaceMdy * &v 8 1p 'Oxtace-
My, pt, oh Zioy fyouv Siyxa wob $d. Quo significa-
tur, in Tetraselido, sive in Tetraplo LXX habuisse
lectionem illam vitiatam, Mitnp Zwbv, Mater Sion;
in Octasclido autem sive in Octaplo ila lectum et

A cmendatum fuisse pf) i} Lubv , nunquid Sioni, ex-

puncta littera p. Tetrapla igitur Tetpacihidov , He-
xapla vero ‘'Efacéhdov, sextuplex columma dice-
bantur, ut videas in nota ad cap. v Michz : quia
Tetrapla Origenis, quatuor versiones Aquile, Sym-
"machi, LXX Interpretum et Theodotionis per colu-
mnas e regione positas complectebantur ; Hexapla
vero textum Hebraicum litteris Hebraicis , et e re-
gione proxime eumdem ipsum Gracis litteris ; postea
quatuor Gracas interpretationes eodem quo supra
ritu locatas, exhibebant. Zellg autem signilicat pa-
ginam, tezpacéhidov paginam quadruplicatam, seu
quatuor columnarum, &§acéhdov vero paginam
sextuplicatam , sive sex columnarum. Ut autem
tetpanid tetpacéhdov, et E5anhd E§acéldov voca-

B bantur, sic et 6xrani5, éxtacéidov, sive opus oclo

columnarum, ut videas in nota ad psalmum Lxxxvt.
Dicitur autem opus octo columnarum, quia prater

. sex memoratas editiones, duz ali® quibusdam in
libris memorato columnarum situ reprasentaban- -
r.

Semel item in notis ad Hesaiam, eap. mi, §. 24,
legimus meytaséhdov, hoc est quinque colum:narum
opus. Nota autem hac prodit ex insigni ms. RR.
PP, Jesuitarum, et sic habet : oi I'. gxiyot of dmoxel-
pevor 0dx Exciveo &v 1) mevtageMidi, odet "Qpuyévng
£Znyodpevos Toutwy Epvhaly. 1d est : Tres subjuncti
versiculi non erant in Pentaselido, sive in libro quin~
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que colsmnarum : neque eorsm meminit Origenes in
exposisione sua. Inde profectum fortasse nomen est,
quod librarii quidam Hebraicam Hebraice scriptam
columnam, non usitata sibi characterum forma de-
territi, in nonnullis exemplaribus pratermiserint,
satisque habuerint Hebraicum textum Greco cha-
ractere reprasentare : cujus rei exemplum habe-
mus in codice Barberino, Osez x1, 1, ubi quingue
columnarum fragmentum effertur prorsus omissa
Hebraica scriptione. Si quis autem reluctetur,
et dicat, non ideo mevtacéliov vocari, quod in
quibusdam libris Hebraica scriptura prorsus omissa
fuerit, sed quod in recensione columnarum Hebrai-
cas textus, semel Hebraicis, posteaque semel Gra-
eis litteris descriptus, pro una tantum columna sit
babitus, huic non admodum repugnabo : nam licet
ex Hebraicarum litterarum omissione accidisse sus-
picer, ut id tuto affirmare possim, exempla nova
desiderari non diffiteor.

Hexaplorum, &£ar\dv, nomen ex natura sua ad-
jectivum, substantive passim usurpatur a Gracis
scriptoribus ; aliquando etiam adjective. Sjc Epi-
phanius, libro De ponderibus, "Efarmhag (sic) tég
Bi6lous, Sextuplices Libros , ut Hexaplorum libros
indicet : et in vetustissimo prophetarum codice
penes RR. PP. Jusuitas legitur Eamdoig ‘lepeplag,
sextuplex Jeremias, a sextuplici colomna. Ex fre-
quenti porro illa, que in plerisque antiquis exem-
plaribus occurrit, Hexaplorum mentione , factum
videtur ut librarii, npds dvtifiaatorhv Hexaplorum,
alios libros, qui unicam t&v O’ editionem comple-
clebantur, &n\d sive simplicia vocarent, et ita di-
stinguerent a sextuplicibus. Sic in codice quodam
Coisliniano decimi szculi ad libram 111 Regum v,
16, legitur, &v test 8¢ i &TA\&v, in quibusdam Ha-
plorum, sive simpliciam exemplarium.

Certum exploratumque est in Psalmis, in Prophe-
tis minoribus et forsan alibi, przter duas columnas
Hebraicss, quarum altera Hebraicis, altera Gracis
liveris descripta erat; et sex columnas Grecas
lotidem interpretationum, nempe Aquilz, Symma-
chi, LXX, Theodotionis, Quinte et Sextz, qua
simul octo columnas, sive Octapla constituebant ;
seplimam etiam Grzcam editionem fuisse , quae
nonam columnam occupare debuit, atque adeo
Enneapla, sive novem columnarum opus efli-
cere. At mirum fortasse videatur Enneaplo-
rum nomen nusquam apud veteres memora-
tum reperiri. An quia illam editionem Origenes non
in serie columnarum , sed in imo margine locave-
rat, ideo nusquam Enneaplorum nomen, etiam cum
illa aderat, usurpatum est? An veterum incuria,
etiamsi columpnam occupaverit suam , nusquam
tamen Enneapla memorata deprehenduntur? 1d sane
divinandum relinquitur. Multa quoque alia sunt
quz ex solo Hexaplorum Octaplorumque conspectu,
slatim nota cuique et manifesta essent, quzque iis
destituti vix ac ne vix quidem conjectura assequi
possumus.

IN HEXAPLA ORIGENIS.

23

A 1. Cur Tetrapla et Hexapla Origenes adornaverst.

Quo autem consilio Tetrapla et- Hexapla concin-
naverit Origenes, explicat Hieronymus prafatione
in libros Paralipomenwn, his verbis : Et certe Ori-
genes non tolum exemplaria composuit qualuor edi-
tionum, e regione singida verba describens; ut unus
dissentiens stalim, celeris inter se consentientibus,
arguatur ; sed, quod majoris audacie est, in editione
LXX Theodotionis editionem miscuil, asteriscis de-
signans que minus anle [uerant, et virgulis que ex
superfluo videbantur apposita. Ut igitur prudens le-
ctor ex multarum intérpretationum collatione pos-
set quznam verior explicatio esset deprehendere,
illas omnes editiones uno conspectu locavit Orige-
nes, ut Hebraice imperiti possent plurium inter se
B consentientium auctoritatem amplecti. Sed quia hze
veri sensus assequendi via, incerla sepe est, nec
erroris periculo vacat : plerumque enim accidit ut,
aliis a vero limite deflectentibus, unus germanam
auctoris mentem exprimat ; dicamus etiam Hebraice
doctis banc editionum collectionem perutilem fuisse:
nam illi pro ea, qua pollebant, Hebraicarum litte-
rarum peritia, poterant quisnam interpres propius
ad fontem accederet intelligere. Aliam item hujus
ab se suscepti operis causam subindicat Origenes
Commentario in Mattheum. Quia nimirum ille edi~
tioni v O Vulgate, sive xowvfj, librariorum ausu
et ignorantia corrupte, manum medicam admovere
cupiebat, ea qua pratermissa fuerant, ex aliis edi-
tionibus cum asteriscis addidit : queque redunda-

C bant, nec erant in Hebraico, appositis obelis, ut

invecta notavit. Atque ut emendationibus suis face-

ret filem, una cum Hebraico aliorum interpretatio-

nes e regione posuit, ut quisque videre posset se
non sine auctoritate et manca resarcivisse , et su-
perflua prafixis obelis ut inducta notasse.

lll. An_Hezapla prius quam. Tetrapla. Certum vide-
tur Telrapla prius quan Hexupla adornata [uisse.
Queritur Hexaplane prius, an Tetrapla concinna-

verit Origenes. Multi Tetrapla preivisse censuerunt:

verum pugnat Henricus Valesius Origenem Hexapla
edidisse ante quam Tetraplis manum admoveret,
boc nixus Eusebii testimonio Hist. Eccl.lib. wi,
cap. 16 : Tadtag 6t andsag émt tautdv ouvayaydv,

Steddv te mpdg xWhov, xal vtimapafels dhkilatg

wsta xat adtis tijs 'E6paiwv enperioews, & v

Aeyopévwy ‘E§amidv fiuiv aviiypapa xataréloimey *

i8lwg Ty Axvlou xal Zuppdyov, xal Beodotiwvog

ExBoaty dpa tff siv O &v toig Terpamdols tmixata-

oxevdsas. Que sic ille vertit : Has igitur omnes in-

terpretationes cum in unum corpus collegisset, et per
certa cola ac membra distinxisset, una cum ipso He-
braico textu , Hexaplorum nobis exemplaria reliquit ;
postea vero editionem Aquile et Symmachi ac Theo-,
dotionis cum Septuaginta Interprelum versione seor-
sum in Tetraplis digessit. 1deo autem sic vertendum
esse credidit, quod vocem ¢mxotacxsudsas, quam
ipse ex manuscriplis pro tmexeudsag substituit,
putaret significare, Tetrapla post edita fuisse. At
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sive dmoxevdaas, sive imxatacxevdsag legatur, A Tdv elppdv, etc., referantur ad 8elxvutac, et sensus

hune esse arbitror hujusce loci sensum : Hezaplo-
rum nobis exemplaria reliquit : cum seorsim editio-
nem Aquile, Symmachi et Theodotionis cum LXX
Interpretibus in Tetraplis digessisset.

Aoristus enim hoc situ positus rem postremo
enuntiatam prius factam esse denotat, quam eam
qua precedenti verbo indicatur. Hec vero loquendi
forma adeo obvia apud scriptores Gracos est, ut
mirum sit virum doctum in re tam aperta lapsum
esse. Sic apud Strahonem lib. xur hae verba : "A<-
wadog 8tebéGato thy dpyhy, xat dvnyopedbn Bacthebs
oltog TpwTog, vixhsas Caldrag vixy peyddy, sic
explicantur : Attalus excepit imperium, et primus
rex proclamatus est, postquam magnam victoriam de
Galatis reportaverat. Nam licet hzec victoria postremo
loco enuntiari videatur, ex perspicuo tamen noto-
que usu hic intelligitur victoriam prazcessisse et
inaugurationem secutam esse. Hunc item Eusebii
locum sic intelligas oportet, ac si series ita se ha-
beret, iSiwg thy "Axilov xat Zuppdyov xal Gcodo-
%lwvog ExBoaty apa tfj tov O v vols Tezpamhols
tmixataoxevdsas, ta tdv Azyopévwy ‘EZamidv Aty
&vilypaga xatadélovmev* id est, cum seorsim editio-
nem Aquile, Symmachi et Theodotionis cum LXX
Interpretibus in Tetraplis digessisset, Hexaplorum
Robis egemplariu reliquit. Nihilque officit huic inter-
Ppretationi, vox composita ¢rixatagxeudsac : eadem
quippe ratio wque valet in compositis quibusque
atque in simplicibus, cum tali modo usurpantur.

Qua posila interpretatione Tetrapla haud dubie
prius quam Hexapla ediderit Origenes. Et hazc erat
eruditorum opinio antequam Valesius, memorato
Eusebii loco fultus, novam aperiret. Ad hec autem,
Origenis nola in caput xLvn Genesis v. 6, quam ex
codice Monspeliensi eruit Combefisius, totam sol-
vere quastionem videtur. Eam porro sic edidimus
eodem loco : 'Exzi8Y) &v tois Tetpandols, ¢ Ov xal
= dvtiypagov petehfigly, mpds dv eipuby tdy tv P
‘Ebpaixp xal taic &hhatg txBoear Selxvutar ¥al 4
c@v 'E68opfixovta Ev Tiot témog ueratebeisa, dg 1%
xpota Dotepa xat t& Sotepa wpdra yevéobat - dnep
xa} tvraiba edpédn mabolsa - toltou yhptv wapeOh-
xapev dxolovbiav * ¥omi 8¢ aleq. T, Kavoxhoopey

sit, ostensum est secundum seriem vel ex serie
Hebraici et aliarum editionum , textum zdv O ali-
quot in locis transpositum, et prapostere locatum
fuisse; videlicet in nota ad marginem Tetraplorum
posita, quz monebat eo loco seriem tiv O turbatam
et lransposilam esse : qu® sequuntur enim, ToTou
x&pwv ®mapebfixauev dxoloubiav, ideo rectam seriem
(kic) apposuimus, aperte indicant illam restitutio-
nem post edita Tetrapla factam fuisse. His qua
jam dicimus fidem facit nota codicis RR. PP. Jesui-
tarum collegii Ludovici Magni, quam infra edemus.
Ibi namque dicitur Origenem Tetrapla sua corre- -
xisse et scholiis illustrasse: quz scholia ipsius
Origenis manu descripta viderat is qui notam edi-

B git. lilam porro cod. Monspeliensis notam ad He-

xapla Origeuis pertinere non ambigendum. Nam
in Hexaplis ille suis loca Septuaginta lIuterpretum,
qua vel librariorum lapsu, vel alio casu transposita
fuerant, ordini suo restituit , ut infra probabitur,

Quod autem in Tetraplis editionem LXX non
emendaverit Gn-igclles, sed iis manum medicam
postea admoverit, nempe cum Hexapla et Octapla
adornaret, multis ex locis comprobatur. Sic psalmo
LXXXVI, in nota ad § 5 superius num. { allata,
dicitur locum illum vitiatum MAtqp Iy, Mater
Sion, qui respicit Hebraicum ]1’351, haberi in Te-
traselido, sive in Tetraplo; secus aulem in Octase-
lido, sive in Octaplo, ubi recte legebatur, pi =

c Eubv, nunquid Sion, quia videlicet hunc locum in

Tetraplis mendosum , in Octaplis postea emendavit
Origenes. In libro autem Job frequentissima memo-
rantur loca ex Tetraplis desumpta, quibus demon-
stratur LXX Interpretum editionem, quz ab Ori-
gene in Tetraplis posila fuerat, non emendatam
fuisse ; sed et spdlpara et prezposteras lectiones,
quz in exemplaribus tév O’ exstabant, intacta ibi
remansisse, ut quisque animadvertere possil in
notis nostris. Exploratum jtaque est textum LXX
Interpretum in Tetraplis non emendatum fuisse, sed
postea in Hexaplis id prastitisse Origenem. Qua-
propter ubi de emendanda LXX Interpretum lectione
agitur apud veteres, Hexapla semper, Tetrapia
nunquam citantur. Hinc autem liquidum est Tetra-

of maidés gov v vf Teaty, cuvamtetar td, Elns 8¢ D pla prius quam Octapla edita fuisse : nam si Hexa-

®apads 79 Twshy, xatouxfitwsay dv vf Teoéy. Eb 8
intorn, G elatv by adrols. Hoe est : Quandoquidem
in Tetraplis, unde exemplar transumpium est, secun-
dum seriem Hebraici aliarumque editionum ostendi-
tur, Septuaginta Interpretum editionem aliquot in
locis transpositam fuisse ; ila ut que priora erant,
posterius; qua posteriora, prius locarentur : quod
hoc etiam loco accidisse deprehenditur ; ideo veram
seriem hio apposuimus, que sic habet. His verbis ,
Habitabimus pueri tui in terra Gesem , subjungitur
illud : Dixi* autere Pharao Joseph : Habitent in terra
Gesem. Si autem noveris, quod sint in eis, etc.
Quam notam ut recte intelligas, virgulam ponas
oportet post vacem pzvediicOr, ita ut sequentia mpds

pla cum editione scilicet illa wiv O’ a mendis pur-
gata, prius edidisset Origenes; an credatur ipsum
postea cum Tetrapla ederet, missa illa quam tanto
labore emaculaverat Hexaplari editione, aliam in-
emendatam et erratis plenam posuisse?ld certecum
recta ratione pugnaret : et praterea locus Eusebii
quem supra descripsimus, necnon sequens Origenis,
id aperte narrant. Hec autem pluribus prosecuti
sumus, quia Henricus Valesius locum Eusebii per-
peram interpretatus, doctis aliquot viris fucum fo-
cerat. .
1V. Quo tempore Hexapla concinnaveril.

De tempore quo Hexapla sdernavit Origenes,

prorsus &siovata narrat Epiphanius, qui ait, Ori-
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genem a tempore Decii ad usque imperium Galli et
Volusiani et ultra floruisse : ac in persecutione
Decii multa passum, neque tamen martyrio con-
summatum, Cesaream concessisse : inde Jerosoly-
mam , postea Tyrum : ubi, pergit ille, octo et
viginli annorum spatio moratus, Hexapla compo-
suit. Hec Epiphanius, qui mirum quantum a vero
aberraverit. Nam cum, Eusebio teste, Origenes im-
perantibus Gallo et Volusiano, qui anno Christi
254 casi sunt, obierit, vix potuit post Decii per-
secutionem anni 251 tribus annis vixisse. Jure
igitur doctissimus illustrissimusque Huctius, reje-
ctis Epiphanii notis, aliunde calculum petere niti-
tur : utque probabiliorem ea de re statuat sententiam,
ad tempus Maximini opus Hexaplorum revocat : ac
Casarea inchoatum , Tyri autem perfectum fuisse
opinatur. De tanto autem edendo opere jam lunc
cogitasse Origenem putat, cum Alexandriz versare-
tur : ibidemque nonnullas Scripture interpretationes
collegisse contulisseque: quae tolius structure veluti
rudimenta haberi poterant ; deinde Czsarez in
Cappadocia rei scrio manum admovisse ; demumque
Tyri absolvisse. Sicille Origenianorum lib. 1, cap. 3,
num 2. Ejus verba referre non pigebil.

¢« Tetraplorum et Hexaplorum , quorum mentio-
nem fecit Eusebius lib. vi Histor., cap. 16, cui
tempori adjungenda sit descriptio, statuere prom-
ptum non est. Factum id significare videtur Euse-
bius multo antequam Alexandria Origenes exces-
sisset, tunc nimirum cum Ambrosium ad Christi
filem convertebat. Epiphanivs autem Tyri lucu-
brata ea non semel asseveravit. Ego vero aliud rei
huic tempus deputo, quando scilicet, Christianos
vexante Maximino. Cesaream Cappadocie ad Fir-
milianum confugit Origenes. A Juliana enim libe-
raliter exceptus et domo et bibliotheca a Symmacho
olim instructa, ad eam deinde hereditatis jure
transmissa, nactus illic est Scripture sacre exem-
plaria, quibus usus fuerat Symmachus. Tum vero
codices ipsum conflixisse inter se et conjunxisse
probabile est : sed cum institutum opus per angu-
stias temporis ibi absolvere non posset, supremam
ipsi manum in otio Tyrio imposuisse. Non quod
de iis cogitasse Origenem tum primum putem ; sed
Alexandriz fortasse prius animo informata, Cwesa-
rea: Cappadociz inchoata, Athenis et Czsare Stra-
tonis ‘affecta, ac Tyri demum arbitror fuisse per-
fecta. Ita Eusebio conciliatur Epiphanius, quorum
ille aliquam in concinnandis Hexaplis Alexandrize
operam ab Origene posilan videtur significare ; hic
Tyri fuisse composita aperte docet ; quod ila intel-
ligendum est, ~on Tyri solum ea elaborasse Orige-
mem, scd in iis etiam locis in quibus octo et viginti
ante mortem annis versatus est, quos Tyri trans-
actos perperam Epiphanius credidit. Firmat nostram
conjecturam quod ait Eusebius lib. vi. Hist, cap. 17,
Symmachi interpretationem in-Julianz Bibliotheca
Origenem reperisse. Nondumn itaque Hexapla vel
Tetrapla concinnaverat , quorum pars magna fuit
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A Symmachi interpretatio. Eusebio itidem astipulatur
Epipbanius, scribens hazresi Lxiv, cap. 3, Orige-
nem lucubrationes suas in Scripturam, impulsu
Ambrosii susceptas, ab Hexaplis fuisse auspicatum:
Tb mpirtov, inquit, adTed Emipeddg Eplottpficaso
ouvayavelv tv €§ Lppnvetwv. Alqui tunc temporis
Alexandriz versabatur. Relorquebit argumentum
aliquis , et dicet, hoc tempore sex interpretationes
in unum colligere non potuisse Origenem, qui etiam
tum Symmachi interpretatione et editione Sexta
careret. Respondeo Hexaplorum coagmentationem
mente preformasse ipsum, cum esset Alexandrize,
non ipsa coagmentasse, cum nondum exemplaria
haberet ad manum : sed jam inde ipsis investigandis
operam dedisse. Itaque non dicit Epiphanius cuvij-

B yayev; sed, tpihotipficato guvayayelv. »

Sic vir eruditissimus opinionem suam asserere
nititue. His autem repugnat Tillemontius, qui ta-
men et ipse quasi bariolando rem ita pertractat, ut
dubius lector iguoret ubi figat pedem. Ejus verha
sic Latina facimus.

¢« Post Valesium luetius existimat Hexapla Ori-
genem edidisse antequam Tetrapla concinunaret. Si
ita se res habeat, non potuit Origenes lexaplis
manum admovere antequam Alexandriam se reci-
peret, quod accidit anno 231, quandoquidem Sexta
versio, quam in Hexaplis locavit, anno Alexandri
Severi septimo, ut narrat Epiphanius, reperta est,
id est anno Christi 228, vel tantillo antea tempore.
Cimn autem Septimam quoque editionem , qua suo
bac reperta fuit, in Hexaplis posuerit, ac variis a-
gitatus negotiis, antequam Cazsaream peteret no-
sat olii nactus fuisse videatur ; veri sane simile est
eum in hac urbe Hexapla exorsum esse. Hec vero
temporis ratio cum Epiphanii narratione convenire
videtur, qui ait ipsum Hexapla exorsum esse quando
Tyrum se recepit ; et viginti octo annis huic operi
insudasse. Verum ut hac consistere possent, annos
octodecim pro viginti octo legendum esset, et pro
Tyro Casaream substituendum foret : ubi videtur
Origenes sedem posuisse ab anno 231 ad 250. Nam
8i vite seriem attendas, statim dicas Origenem non
potuisse Tyri annos 28 commorari: multoque minus
hz Tyri® more post Decii persecutionem consi-

D gnari possunt, id licet fecerit Epiphanius: quando-
quidem Origenes post eamn persecutionem vix trien-
nio vixit. Verum hoc posilo rerum temporumgque
ordine, ingens hinc oritur diflicultas, quod videatur
Origenes jam llexapla vel Tetrapla sua edidisse cum
Julio Africano scripsit, quae tamen epistola anno
228 data fuisse videtur. In illa quippe epistola Afri-
cano narrat se ingenti labore Hebraici et LXX In-
terprelum varias lectiones, facta utriusque colla-
tione collegisse, eaque de causa varias omnes edi-
tiones examinavisse, ubi sane Tetrapla satis aperte
indicare videtur. Quod si hxc Origenis verba de
LXX cum obelis et asteriscis editione intelligi pos-
sent, quam in eadem epistola commemorat, hwe
editio sane nonnisi post Tetrapla concinnari po-
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tuisse videtur. Nam id operis cumn Tetraplis com- A ter disputans, supra dictam heresim astruere vide-

mode, sine Tetraplis nonnisi magno labore fieri
poterat.

¢ Certum est autem Origenem Nicomediz hanc
ad Africanum epistolam scripsisse : cumque bis in
Graeciam iter instituerit, alterutro itinere Nicome-
diam petiisse et epistolam dedisse videtur; ac potius
primo, quam secundo : eteniin primum anno 228,
secundum duodecim post annos instituit. Africanus
vero ipsum filii nomine compellat, quod aptius ad
secandum referatur.

« Hee ut consistere possint dicendum videtur ,
Origenem Tefrapla concinnasse anle annum 228,
sub hazc autem post repertam Sextam editionem
Hexapla edidisse, ubi quintam et sextam locaverit:
licet non sat intelligi possit cur non quintam in
Tetraplis posuerit, si illa anno 217 inventa fuerit ,
ut Epiphanius narrat ; nisi forte dicatur Tetrapla
etiam ante hunc annum perfecta fuisse, cui senten-
tie favere videtur Eusebius......... Vir clarissi-
mus Huetius putat Origenem Hexapla exorsum esse
anno 235, nixus Eusebii testimonio , qui ait, Ori-
genem interpretationes Symmachi in Scripturam a
Juliana accepisse. Hinc infert eum, cum nondum
Symmachi versionem accepisset, non potuisse
Hexapla, qua haud dubie Symmachi editionem
complectebantur, adornare, At verisimile non vide-
tur, Origenem Symmachi versionem, 60 ante annos
elaboratam , tam sero nactum esse : potestque

commode Eusebius intelligi aut de ipso Symmachi c

autographo , nam ex ipso Symmacho illud Juliana
acceperat, aut de commentario quodam Symmachi
in Scripturam , non de ejus versione. En ipsa Eu-
sebii verba : Exstant certe etiam nunc Commentarii
Symmachi, in quibus Evangelio secundum Mattheum
innizus memoratam (Ebionitarum) heresin astruere
videtur. Hos autem Origenes cum aliis Symmachi in
Scripturas interpretationibus a Juliana quadam ac-
ccpisse se memorat. Si ipunvelar possint hic de
commentario intelligi, quod neminem puto nega-
lurum, ut sic hoc loco intelligatur suadet vox
&)wv, aliis, ab Eusebic adhibita.

¢ Verisimile sane est Origenem ipso Caracalle
tzmpore, Tetraplorum opus exorsum esse, quando-

tur, Atque hos Symmachi €ommentarios una cum
aliis sacre Scripiure interpretationibus ab eodem
elaboratis, testatur Origenes se a Juliana quadam
accepisse, ad quam ii libri successionis jure pervene=
rant ; ubi illud, in quibus adversus Evangelium Mat-
theei acriter dispulans, supradictam heresim astruere
videtur, ex diametro oppositam Euscbio sententiam
effert. Nam ea Grecorum verborum mens est, in
quibus Matthei Evangelio nizus, vel ad litteram, in
quibus ad Mauhei Evangelium intendens, memora-
tam heresim propugnat. Etenim certum est Ebio-
nitas pro sua tuenda haresi Evangelio 